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AHHoOTauus. B naHHO# cTaThe paccMaTpuBaIOTCS CpeAcTBa MaHU(ECTAUU MOHATUHHOTO
KOJIMYECTBEHHOI'0 CMBICIIA «Majloe KOJIMYECTBO YET0-IM00» B PYCCKOM, aHIVIMMCKOM U KUTAalCKOM
A3BIKaX Ha JIEKCHKO-()PA3€0JIOTMYECKOM YpPOBHE. BpIpaskeHHE IaHHOIO CMBIC/IA OTPAHUYEHO JI0-
BOJIHO HEMHOT'OYHUCIIEHHON TpyIIoi (pa3eosorn4eckux €AMHUI] C Pa3HOOOpPa3HbIM CHMBOJIM3-
MOM, KOTOPBI OCHOBBIBAETCSI HA 3TUMOJIOTHUECKUX 00pa3ax.

B xone cpaBHeHMs OJOOpaHHBIX IMPUMEPOB C COOTBETCTBEHHBIMM (ppazeMaMH M3 HaIHO-
HaJIbHBIX KOPIIYCOB 5I3bIKa M T€3ayPYCOB BBISIBICHBI YHUBEPCAJIBHBIE B I'PAaMMaTH4YE€CKOM OTHOLIE-
HUuU (pa3eoornyecKue eIMHUIBI B pacCMaTPUBAaEMbIX si3bikax. OOHapyKEHO, UTO TOMUMO 00IIEro
MOHATUMHOIO CMBICIIA «MaJlo€ KOJMYECTBO» CYIIECTBYIOT YHUBEPCAJIbHBIE IJISl TPEX SA3BIKOB KOH-
HOTAllUM, TaKWe KaK BpeMs, IMPOCTPAHCTBO, mpedepeHuus, (He)oNpeneIeHHOCTh, OrpaHUYeHHE,
KOHTPACT U Ka4eCTBO.

JIMHTBOKYNBTYPOJIOTMYECKUM TOJIXO0J0M H3yd€Ha B3aMMO3aMEHSIEMOCTh MEXAY paccMmar-
puBaeMbIMH (pazeMaMu B cdepe MX (YHKIHOHHPOBAHUS — B OBITOBOM peuM, XyH0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX, MyOnucTuKe U T.1. [lokazaHo, 4TO OrpaHMYeHHs HA CHHOHMMHYECKYIO 3aMEHY
CBSI3aHBl C KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4Y€HHs U CTUIMCTHUYECKON OoKkpackoil. C moMoIibro
KYJIbTYPOJIOTMYECKMX KOMMEHTapHUEB K IPUBEACHHBIM IIPUMEpaM Hallle UCCIIEI0BAaHUE TO3BOJISET
Jy4Ille MOHUMAaTh cBoeoOpa3ue KapTUHBI MUpPa U MEHTAJIUTETa HOCUTEJIEH 3TUX A3BIKOB.
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Abstract. This article deals with the means of manifestation of conceptual quantitative
meaning of “small quantity of something” in Russian, English and Chinese languages at the lexico-
phraseological level. The expression of this meaning is limited to a rather small group of phrases
with diverse symbolism, which is based on etymological images.

While comparing the selected examples with the corresponding phrases from national lan-
guage corpora and thesauri, we have identified the phraseological units under consideration as
grammatically universal. It was found that apart from the general conceptual meaning “small quan-
tity” there are universal connotations for the three languages, such as time, space, preference,
(un)certainty, limitation, contrast and quality.

The linguocultural approach is used to study the interchangeability between the phraseologi-
cal units under consideration in the sphere of their functioning in everyday speech, fiction, social
and political essays, etc. It is shown that restrictions on synonymic substitution are related due to
the connotative component of meaning and stylistic coloring. Cultural comments to the given ex-
amples favor better understanding of the worldview and mentality of the speakers of the three lan-
guages.

Keywords: phraseology, small quantity, conceptual meaning, connotation, stylistic coloring,
sphere of functioning, linguocultural studies, national corpora of languages.

For citation: Dediukhina A.S., Shi X. Ethnocultural Experience of Representing the Con-
ceptual Meaning of “Small Quantity of Something” at the Phraseological Level in Russian, English
and Chinese Languages. Kazan Linguistic Journal. 2024; 7(1): 72-84. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.1.72-84

B cBoeM nccneqoBaHuu Mbl 0OpaTHIIMCh K U3YUYEHHIO MOHATUHHOTO MapTUTHUB-
HOTO CMBICJIa «MaJIO€ KOJIMYECTBO Yero-ian0o0», KOTOPBIM MPeNCTaBIseT 0COObIH UH-
Tepec KaK B MOHATUITHOM, TaK U SI3bIKOBOM IJIaHE KaK OJMH U3 MOHSITUIHBIX CMBICIIOB
KaTeropuu KOJIM4ecTBa.

®dopmupoBanue (Hpa3zeoJOrHIECKOro 3HAYSHHs TPOUCXOJUT B TECHEHIIEM B3a-
UMOJICIICTBUM JIEKCUKA U TPaMMAaTUKH, KOTOPAsl «IO CBOEH MPHUPOJAE MPEICTABISIET
c000i1 KOHBEHIIMOHAJILHOE OTPaKEHHE B CUMBOJMYECKOH (opMe OINpenesICHHbIX Ce-

MaHTUYECKUX CTPYKTyp» [1, c. 52]. ®@pa3zemMa — 3TO yCTOMYMBOE BBIPAKEHHUE, KaK
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IIPaBUIIO, 0OpPa3HOTO XapakTepa, 0000MEHHO-IIEI0CTHOS 3HAYCHHE KOTOPOTO HE CBO-
JIUTCS K CYMME 3HAU€HUH COCTABIIAIOIINX €ro CJIOB [2, ¢. 5].

AKTyalbHOCTh HAIIIETO UCCIICIOBAHUS 3aKIFOUASTCSl B TOM, YTO U3yUEHHUE U CO-
MOCTABJICHUE Ha TPUMEPE TPEX S3BIKOB S3BIKOBOM MaHW(ECTallud TOHATHHHBIX
CMBICJIOB TIOMOTA€T, HaCKOJILKO 3TO BO3MOXKHO, CMOJICIIUPOBATh CTPYKTYpPhI 3HAHHUS,
UX colepkaHue U CBs3u. Llenb cTaTby — MoKa3arh OrpaHHYEHUS] HA CHHOHUMHYECKYIO
3aMeHy (Ppa3eoIoru3MOB, BBIPAKAIOIIMX OJHO 3HAYCHHE. MeToJ0J0THYeCKy0 0a3y
WCCJICZIOBAHHUS COCTABIISIIOT TaKUE KOHIIETIINH, KaK CHCTEMHBIN TTOIXO/, THATCKTHYIC-
CKAW TIPUHIMWII aHaJii3a, KOTHUTHBHBIA NPHHIWII aHaJM3a W HalWOHAJIBHO-
KyJIBTYpPHBIF TIOAXO/ K OMUCAHUIO S3BIKOBBIX sIBJICHHUH. K MeTomam uccienoBanus oOT-
HOCHM METOJI HaOFOJCHHSI, METO/I KaYeCTBEHHOTO aHaN3a JOKYMEHTOB, JINHI'BOCTH-
JUCTHYECKHH METOJI, COITOCTAaBUTEIIbHBIN METOJI, METOJI MIPOU3BOJILHON BEIOOPKH, Me-
TOJ] KOMIIEKCHOTO aHaJIM3a ¥ METOJ] KOHTPACTUBHOTO aHAJN3a.

MeTooM CIUTONIHOM BBIOOPKH W3 CloBapel Oblia BbIACIICHA rpymmna (pazeM
CO 3HAYCHUEM «Majioe KOJIMUYECTBO 4ero-Tuoo». IlepeiieM K M3yYeHHIO peash3aiiu
BbIOpaHHBIX (Ppazeosoru3mMoB B chepe GyHKIIMOHUPOBAHUS — B HAITMOHAIBHBIX KOP-
Mycax sI3bIKOB U Te3aypycax.

PaccmarpuBaembie (hpa3eosloTH3MbI BBICTYIIAIOT B Kaue€CTBE CPABHECHHUS, OIIH-
CBIBAOIIME CUTYAIMIO HAJTMYHUS HEOMPEACICHHOIO MAJIOr0 KOJIMYECTBA JIFOICH, MOTYT
OBITh B3aMMO3aMEHSIEMBIMU KaK PYCCKOM, TaK M aHIIMHCKOM SI3bIKax: B obOwem, Ha
c6aovbe OBIIO POBHO NormMopa uenogeka WM B obwem, Ha ceadvbe niodell ObLIo
CYUMAHHOE YUCTO / CYHUMAaHHbIE eOUHUYLL / NO NATbYAM MONCHO nepecyumams / paz-
08a u obuencs / 6ce2o HUYe20 / ¢ 2yNbKUH HOC / He 602 8ecmbv CKOIbKO / 8ce2o Huye2o /
xkom nannakan. B anrmmiickoM si3eike. Dele noted that the widow s mite / drop in the
ocean / crumbs from the master s table / chickenfeed / dribs and drabs would further
strengthen partnership between Olam and farmers/producers of its major products.
(All Africa). One hundred and twenty million euros is not a drop in the bucket / drop
in the ocean / widow s mite / crumbs from master s table / next to nothing / nickels
and dimes / chickenfeed / small potatoes / dribs and drabs.
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N3yuaembie (pa3eoqoru3Mbl MOTYT PEaU30BBIBATh CIEAYIONME KOHHOTATHB-
HBIE OTTCHKHU:
1. «BpemenHon npenen»:

Cmapyxa mooice 6edb ne 002 secmb ckonvko npocusem. (B.K. Kernunckas

«MyXecTBOY).

Knaccuxos Ilanvuurxos nepeyumsiéan ¢ uac no uaunou noxcke. (A.H. by3zymyk-

ckuit. [TanpunkoB. «Bonray).

3ameHa Ha ¢ 2YIbKUH HOC, W 6Ce20 HuYe2o, WIH pa3z-08a u o0uencs, Kanis 8
Mope ¥ TIp. HEBO3MOXKHa.

2. «IIpocTpaHCTBEHHBIN TTPENEID:

Tyoa 3umoul Ha cobauvell ynpsoicke, no 3amepsuiel bypee, 6ceco nuuezo, Kuno-

mempos mpucma. (A. Kynep. Uctonuuk. «Jlamsauit BocToky).

3. «HeraruBHBIN KOMIIOHEHT 3HAYEHUS ,,KOJTMYCCTBEHHOE OTPaHUICHHE »:

A yorce ne vlHOULY O1A200APCMBEHHBIX CLOG, MHe MAICEN0 UX CAYUAMb, NPU
9MOM 51 4y8CcmaYI0 cebsi He biazodemenbHUuyell, Kak 00NNHCHO Obl, a e08d il He 80PO8-

Koul, 0bobpasuieli 1todeti 3a ux CNUHOU, ad NOMOM Omoarujell UM Kpoxu ¢ 6apcko2o

cmona. (B. Muxanbckuii « OJUHOKOMY BE3/I€ MYCTBIHS ).
It merely represents the brushing of a few crumbs from the rich mans table.
(The Guardian)

Cmompu, cxkonvko Hac ocmanocs? Ilo NaxbUaM_MONCHO nepecuumams... M3

ecezo knacca. (B. KeneznnkoB «Hyueno»).

And work on selective laser melting, in general, can be counted by the fingers

of one hand. (Eurekalert).
In that time they mustered only 111 runs for the loss of seven wickets, chicken

feed by modern standards. (The Guardian).

KRS, FREFLROMAIL  TEFEaRE

7. ——

ERBCRTE  XBEWM ERB—NRF , WMEIEE) To, umo 3anomuam na doneue

20()(1, He mMamepuaibrasl 8612004 OM CHema MAaaeuuux KYCKO6 0€H€2, a 4uyecmeo uc-
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kpennocmu®. (bu lymuns «Ha nepese ApyObl TONBEKO OJMH IUIOJ IOJ HA3BAHHEM

,,JIOBEpHE”»).

T REAAWKETH  EREENE  ERERD-

, 2% 7 INEREIR, ——FWACZERI/INEY Kocoa doexan oo camozo 10cH020

mezanonuca, A ysrce nepeynomuiicA. qyecm@yio KOHd)]B us-3a CKDOMHOL? CYMMblL 6 KO-

wenvke. U sxycun cnonna oounouecmsa. (Ban o «Ctroapaecca)
®dpazema (1) o menounoctu, ppazema (2) o 6eqnoctu. OHU HE MOTYT OBITH 3a-
MEHEHBI JIpYT Ha JpyTa.

4. «OnpeneneHHoe Majloe KOJIUYECTBOY:
RM—%  SERBORALRET. — KER(URHRSAITD 0

Moell HCUZHU MOJHCHO pacckazams 8 08yx-mpex crosax. (Uxan Anun «KpacHas po3a

u Oerast po3ay)
S=STENTEMATONEILBE. — S22 (OHASR)  Tpemu

20CNOOUH HS‘qu He Modicem Oblmb HA n06eeyml<ax no dery, om Komopoco MOINCHO

noayuums moavko mpu ap6ysa u 0éa gunuka. (Jlao s «YeTbipe MOKOICHUS OTHON

CEMBbUY).

HecmoTpst Ha ykazaHue Ha KOHKPETHBIC ITU(MPHI, OHU HE YKa3bIBAIOT TOYHOE
KOJIMYEeCTBO. VMU UMb YCIOBHO MOMYEPKUBACTCS CKPOMHOE KoJmdecTBO. dpazema
(3) Tonbko 0 peun, Tekcte. Dpazema (4) TOJIBKO O CKPOMHOM 3apIuiare, BO3ZHArpaxie-
HUU U T.I1., TIPA 9TOM UMEET Pa3rOBOPHYIO OKpacky. CieoBaTesHO, OHH HE B3aUMO-
3aMEHSIEMBI.

5. «HeonpeneneHHoe Manoe KOJIUYECTBOY:

Ewe cnooxcnee ¢ moo-myzvikanmamu — ¢ Mockee ux éceco nuuezo. (Kontponsb

COOCTBEHHOTO KauecTBa. «PeKIIaMHBIA MUDPY).

13nech u nanee nepeBo ¢ KUTackoro sizbika BoimoHeH [ CsonyHnom.
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Pas’ymeemc;z, omerell 30ecb moaice DCZS"@GCZ —u 06’48]10}1, 3amo noJIHO apm-

eanepei u macmepckux xyooxcnuxos. bepo, koneuno, ne Mockea. (H. Abrapsu «Bce
0 MaHroHe» ).

We have taken back control of every jot and tittle of our regulation in a way

that is complete and unfettered. Daily Express Clients came in dribs and drabs. (Col-

lins Dictionary).
ERHRMEGNEE  BROREBETHRO, — HE(m+—H)

Ha moem 6€K) KoJu4ecmeo CmMpUdHCEK HA NalbydxX MOIICHO nepecuumams. (MO Sup

«CopoK 0/1HA XJIOITYIIIKAY).

REEEME—XE  HFETEENG, DETENEL. ——

%\ﬂ<<]\,/b\-\l«g_$>> Tem bonee cnucox aesmopos ocpomMeH, a nuwyuiue COUHUYHbBL, DO

u ecmo Opesnuil yepemornuan Kumas. (Jly Cunb «OquH roj sxypHaia «JIyHb-106»).

AXYMEERZOMHERE | i]pDIMNEKH—IER..... —

BRECENBHESF) B obwecmee, 20e scenwyunvl pedxu, kax ympennue 36e30bl, Ux

nosienenue spxo kax coanye... (JIy 510 «OObIKHOBEHHBIH MHP»).

®pazemsl (5) u (6) B3aumozamensieMbl. Opazema (7) MIOMUMO PEAKOCTH MOJ-
YEpKUBAET €IIe U KPACOTy WJIH JParolieHHOCTh, IOATOMY MM HEIb3sl 3aMEHSTh (5) U
(6).

6. «HeomnpeneneHHO Maoe KOJIMYECTBOY JIMOO 3HAYCHNE MHTCHCUBHOCTH:

Tlonmopwr monnvl, kpukuyn ¢ mecma Egum, smo Oodecce — na odun 3y0. (A.
JIsBOB «J[BOPY»).

On paper, there might be next to nothing you can do. (Medium Blog).

The power rankings might seem a little off at times, but these questions are

small potatoes. (The Guardian).
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EZZﬁ(B)ﬁLK\%J@ —— ZELGFEMHALIZBTE) Imo sceco nebonrvuioe

koauyecmeo. Ono Oadxce ne 3acaycusaem ynomunanus. (Mao lyHb «IlokpeiTbie

HHCCM JIMCTHA KPAaCHBbI KaK BCCCHHUC I_IBCTI)I))).

ERF BRI LE SOt ERE L 1.

FZCE=50E) Ona

nompamuia 0axce HAKONJeHHble 0eHb2U, KOMOPbIX X8AMUN0 Obl MONbKO HA U20NKU U
numxku. (Csio XyH «Mctopust pexu XyaaHby)

®pazema (8) kHmKHOTO CTHIIS, (Ppazema (9) pasroBopHoro ctuist. OHM HE 3a-
MEHSIEMBI.

7. «XapaKkTepUCTHUKY ,,KAKOM, & HE CKOJIBKO », T.€. HE TOJBKO KOJIMYECTBECHHBIC
XapaKTEPUCTUKHU IPEAMETA, HO U €T0 pa3Mep:

A nasouxa-mo ¢ SYIIbKUH HOC. CnycKaeutbcs no y3KOZZ boxosoli wienu poblHKa u

BHUMAMENbHO 08epu cuumaews — He nponycmums 6w, (J1. Pyouna «benas roiryOka

Kopnosbi»).
T Z RS BNE  IRESES T FIRKGEREY)  Kax

Mbl CMO2NA PA303IUMbCa U3-3a oena senudunou ¢ kyuxcym? (Uxan Xoupiyi «/lu-

KUH TYCh JICTUT Ha I0T»).

WRFRER. ARRASNEZROWER  EailanlnE. ——

§§<EE %/%>> Ezco yuiu, kKomopbvle vyecmeyrom oaoice KOHYUK OCEeHHell 60PCUHKU V

RIMULbL WU HCUBOMHO20, cmpauHo Kpusisitomest. (Mo Sup «HapoaHas My3bikay)

tRF SN 7 IRAINESL/ N ABCHEFS, — REE(mE+—If)

OH HU 6 KoeM ciyuae He NOPMUm C80I PEenymayuio paou CUOMUHYMHOU 6bl200bl

pazmepom ¢ 2on08y myxu. (Mo SIup « Copok oiHa XJIOIYIIKa)
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Tiﬁﬁ%%u@ , MR ABE. —— KIRKCEMHEER) Hpuciannoe 3a

molicAavdy JZMZ ZYCUHOE nepsulUWKO eecum Jecko, HO 6HUMAHUE eecum bonvuue. (q)KaH

X9HbIITYH «3HATHAS CEMBbS»)

Bce uetbipe Pppazembl meTadhopuuHbl ¥ TunepooanyHbl. OgHAKO, OHU HE MOTYT
ObITh 3aMeHeHBl MeXAy coboil. dpazema (10) ucmonb3yercst Kak MpuiarareIbHOE U
NOYEPKUBAET HE3HAUUTEIHLHOCTh Jela, MPU 3TOM HMEET Pa3TOBOPHBIA OTTEHOK.
®pazemsl (11), (12) u (13) npuHaamexaT KHUKHOMY CTHIIIO, HO BCTPEYAIOTCS B pa3-
HbIX KOHTeKcTax: (11) — 0 4yBCTBUTENBHOCTH, TOHKOCTH, (12) — 0 ckynocth, (13) — o
3HAYUMOCTH BHUMAHUHU.

8. «Kontpact»:

B ansape 2010 200a 6 xooe onepayuu, npogedennou nonuyueti FOAP, y kou-
mpabanoucmos 0vi10 KOHPUCKOBAHO MONNIOCKO8 Ha cymmy & 250 muicsiu espo. Ho

amo — auuwb sepuiuna aticoepea. Heoasno nemeyxuit menexkanan ZDF noxazan 0oky-

Mmenmanvhoe pacciedosanue. (A. 3aies. FOxunas Adpuka. «3HaHHE — CHITIaR).
In fact, such losses are often just the tip of the iceberg for merchants.
(PYMNTYS)

| am delighted with his performance and | know this is only the top of the ice-

berg of what he can give me. (Irish Times)

?éﬁﬁ%ﬂﬁﬁ’\]&&%f@ffﬁ(“)o — BTE+=F) To, umo uzeecmmo

yenoseuecmay, Iullb 00HO 3epPHbIUKO npoca 8 bezopescrom mope. (Mo Anb «Tpuna-

JIIaTh IIaroB»).

RIS — BB HE , EAET—H0 | 05T | BEIMAIAE ?

—— TNV EBERD Cyn 2060pum npo cebs: «A xcusy 6 smom mupe Kax yuxa-

0a, n000OHO MOMY, KAK 00HA necuuHka 8 peke lanea, Kaxk 00HO 3ePHBLIUKO NPOcd 8

besbpexcrom mope. Pazee mos ocuzno He umeem npeoenar? (X209HT? «3amucKu

HOYHBIX Pa3rOBOPOBY).

2 JIu — equHULA M3MepeHus UIHbI, paBHas 500 meTpam.
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ATHETFA LRSS AE—EO  "AD—FW,

SHALCZ+EBEEZRIVIR) Homepsa 7,000 masneti ona He2o b «0OUH_60710-

COK ¢ 0essimi_OblK08», «00HO 3epHbliuKo 8 cmonuynom amoapey. (Y Boso «Heneno-

CTH, BUJICHHBIC 3a ABaAlaTh HeT»).
WRIEEENEN , F—RAOERES, — HECEE) Yno raca-

emcst 0enukamecoé 6 Haulell CmpaHe 6UHA, MO Heuz0escHo noaydumcsa mak, 4mo

pacckadicem 00 o0nom oenukamece u_ynycmum oecamsb muicay. (Mo Sup «Crpana

BHHA»)
AENRARGM—LE | BHEFKEFD . — TRIZERR Huo-

20a cembs 0aem emy HeKOMOopy CYMMY, HO 9MO 8Ce-MaKu 4auka 800bl 05 803d 20-

psweco xeopocma. (Ban Aubu «IlecHs 0 BEeUHOI medanm»)

®pazembr (14)—~(18) ob6o3HauUaIOT «Mmaeias 4acTh YEro-TO» U MOTYT 3ame-
HATH ApyT Apyra. @pazemsl (19) u (20) He moaxoasaT nist KoHTekcToB (14)—(18), mo-
ckonbKy (pazema (19) moapasymeBaeT «cClIOBaMHM YIOMSIHYyTa JIMIIb HEOOJbIIas
4acTh» U MCIOJIb3YeTCS TOJIBKO JJIs peuH, TekcTa; a gpasema (20) uMmeercs B BULY,
YTO CPENICTBA, CHUJIBI MJIU TIOMOIIM COBCEM HEIOCTATOYHO ISl PEIICHUS BOIIPOCA.

9. «<HeonpeneneHHO Maiasi MHOKECTBEHHOCTbY:
RIEEETT , T8, KRR, BURRZR® , Sz | —
— RGN REL) Jlo smoeo e2o He yoanoce pazepomums 0axce NOOKPenieHu

co 100,000 conoamamu — u 60uHbL ObLIU CUNLHBL, U KOHU ObLIU Mo2yyu. A bl ue2co 00-

bvemecvy makum manoyuciennviv_ompsoom? (CeimMa IlsHp «BceoOiee 3epualo,

YIIPABICHUIO TIOMOTAOIIEEY ).
REETBe®  NENESRER]. — SHEHRWEBIR) Pansue

neped 8x000M MOICHO OblLIO 108UMb 80p0Obes. A menepb 0oM CHO8A NOJOH 20CHell.

(I3u CstapsiuHL « MHEHUS CBETA U3MEHYUBEIY).
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HaSABASIE  EHAFRE  MEHARBLR. ADESR. XBSH
B. WEERNENBLEASERE. AMIFOCMERS ETEERIHN.

—QJLQ?@<<T§E‘|’E>> Hauanvnuku ye30a, Hanpumep, 3apa6amb16ai0m coecem

NO-pA3HOMY 8 3a8UCUMOCIU OM Mecma cyxcovl. /s HA4aIbHUKO8 3ACeleHHbIX Ye3-
008 ¢ YOOOHbIM MPAHCNOPMOM U O02AMbIMU pecypcamu U OJisl UX Kojie2 U3 ODEOHbIX,

OMOANIEHHbIX Ve3008, mam, 20e OblM_Hel08e4ecKUX HCUIUY PedoK, OMIAUUAIOMC U

paneu, u pacyenxu. (Ma IIuty «/lecaTh yIUBUTEIBHBIX HCTOPHIN).

Oty Tpu (pazeMbl HE 3aMEHSIEMbI MEXIy COOOM M3-32 KOHTEKCTOB HCIOJIb30-
BaHUs: ppazemMa (21) BeIparkaeT MpeHeOPEKUTENHHOCTh K MAJIOYHCIEHHOMY COCTaBY;
dpazema (22) 0 MaJioM KOJIMUYECTBE MOceTUTENEH; PpaszeMoii (23) ONUCHIBAIOT PEAKOE
HaceJICHUE.

10. «runepOoIM3upPOBaHHOE MAJIOE KOJTMUYECTBOY:

NEMNENRTE  BIFKSIFSL , TESERS , Fa S8

T. —EBERWBCREFZER) Ceiivac 6 oxpysicnoii u yesonoii ciyacbax, pabomaro-

wue Kaxk moul, npocmo pedku KakK nepbvi ]Z@Z@H()al?HOZO USMZVCZHCZ, MHO20 He Obleaem.

(ITatt FOMait «CBexwHii BKYC»).

EIRMPAEA IS A BN EREMA®, FMES , —ThELs

%%3@(27% — EEKHRMLE) B 2opooe Jlosne maxue mananmol Kax oH, abco-

JIIOMHO KAK nepo d)eHMKCQ u poec edunopoea. Ecnu enumamensno nouujem, nio 00s13a-

MmenbHO Hatioem Humv naymutwvl u ciedwvl konvim aouwadu. (Mo Sup «Uctopus Llen-

TPAIBHOTO OKPYTay).

BIBSLADTF | BRI 4RO 2

E_'EEIZEI <<_I§l_>_\é>> Bcezo nuwwb smum ko-

JIUYEeCmBoM nellbMeHell pazee MOJNCHO 3asanumbsb weib medicdy 3voamu? (13s Iunsa

«T"aocun»).
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B mepBBIX IBYX NPEIIOKEHUSX PENKOCTh TAJlaHTa BhIpakaeTcs (pazeMamu
(24), (25) u (26), ctunp y KOTOphIX KHMXKHBIN. [Ipu 3TOM BO dpazemax (24) u (26)
HaAOJI0AeTCsl CPABHEHUE C YACTSMU HECYIIECTBYIOIIMX JIETeHIAPHBIX KUBOTHBIX, YTO
BIBOITHE MOJYEPKUBAET PENKOCTh TajaHTa. Ppaszema (27) KHMKHOTO CTHUJIS U MpPEA-
Ha3HA4YeHa I OMMCAHUS HEOYEBUIHBIX cienoB. dpazemoii (28) mposBIAIOT Hera-
THBHOE OTHOIICHHE K MaJIOMY KOJTHYECTBY. E€ MCITONB3YIOT UCKITIOYUTEIBHO B Pa3ro-
BOpHO# peun. COOTBETCTBEHHO, B3aMO3aMEHIEMbI TOJILKO (hpazemsbl (24), (25) u (26).

AHanu3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB SIBJISIETCS] HaJIEKHBIM CIIOCOOOM MOHU-
MaHUsl HallMOHAJILHOro MeHTanmuteTa [3, ¢. 513]. M3ydenue (pazeosiornuecKkux CH-
CTEM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IMO3BOJISIET JieiaTh O00OOIIEHUS, TaJeKO BBIXOMASIIUE 32
paMku TUHTBUCTHKU. [Ipexae Bcero 3To KacaeTcs 0COOCHHOCTEHM HAIMOHAIBHON 00-
PA3HOCTH MBIIIICHUS W HPAaBCTBEHHO-IIEHHOCTHBIX MPHOPUTETOB, CYIIECTBYIOIINX B
JTaHHOU KynbType. [4, c. 28]

OO0pa3, nexamuii B OCHOBE M3y4aeMbIX (pa3eM, OIUH — «Majioe KOJUYECTBO
4ero-m0o», OJTHAKO MPU pealu3alliK €ro0 B PeUr Pa3IuvaroTCs S3bIKOBBIE CPENICTBA U
KOHHOTaIMU. BBIsIBICHBI YHUBEpPCAbHBIE B TPAMMATHYECKOM OTHOIICHUH (Ppaszeoio-
TUYECKUAC SIUHUIIBI, TIOCKOIBKY OHU YIOTPEONIIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTaX W YacTo
CUHOHUMHUYHBI. JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKasi COUeTaeMOCTh (PPa3eosOru3MOB CO 3HaYe-
HUEM «HEOTPECICHHO Majoe KOJIMYECTBO», OTPAHUUCHUS Ha CHHOHUMHUYECKYIO 3a-
MEHY WHOTJIa CBSI3aHbI C KOMIIOHCHTaAMHU 3HAYCHHH, IETCPMUHUPOBAHHBIMH MeTado-
PHUYECKUM TIEPEOCMBICIICHHEM, MOTHBUPYIOIIUM (paseosiorusm [5, c. 236].

[ToMUMO KOJMYECTBEHHBIX 3HAYCHHWH, BBIPAKAIOTCS TaKXKE DKCIPECCHUBHEBIC,
OIICHOYHBIC, DMOIMOHAIBHBIC 3HaYeHUs. HecMoTps Ha TO, 4TO paccMarpuBaeMbId
HaMU TIOHSTUUHBINA CMBICT SIBIISIETCA YACThIO KAaTETOPUM KOJIMYECTBA, BBHIPAKCHHE
UCH «MaJoro KOJM4ecTBay B cepe PyHKIIMOHUPOBAHUS YaCTO OCIOKHEHO MHOXKE-
CTBEHHBIMHM KOHHOTALMSIMH U CTUIIMCTUYECKON OKPACKOM.

[Ipoananu3upoBaHHbI MaTepuail CBUAETEIBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH J1allb-

3(S5001(S40) HCCIICAOBAHHUA MIOHSITUHUHBIX KOJIUYECTBEHHBIX CMBICJIOB, paCCMATpPUBACMBbBIX
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B A3bIKaX C OCJIbIO BBIABJICHUSA YHUBCPCAJIBbHBIX U CHCHI/I(l)I/I‘ICCKI/IX CXCM IIO3HAHUA U

CTPYKTYpHUpPOBaHUS MUPA.
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